
 

 

  

 

D İ L  A R A Ş T I R M A L A R I   

Journal of Language Studies 
Yıl/Year: 17, Dönem/Period: 2023-Güz/Autumn, Sayı/Number: 33 
ISSN 1307-7821 | e-ISSN 2757-8003   

 
 ARAŞTIRMA MAKALESİ 

Research Article 
 

 

Son Dönem Çağatay Türkçesine Ait Bilmeceler 
Riddles of the Late Chagatay 

 

 

Lira Mairambek Kyzy 
Dr. Öğr. Gör., Fırat Üniversitesi 
İnsani ve Sosyal Bilimler Fakültesi, Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bölümü, Elazığ/Türkiye 
e-posta lira1990@inbox.ru 
orcid 0000-0002-8601-8011 
doi 10.54316/dilarastirmalari.1333852 

 
Atıf 
Citation 
Mairambek Kyzy, Lira 
(2023). Son Dönem 
Çağatay Türkçesine Ait 
Bilmeceler. Dil 
Araştırmaları, 33: 107-129. 

 

Başvuru  
Submitted 
28.07.2023 
 

Revizyon  
Revised 
07.09.2023 
 

Kabul 
Accepted 
25.09.2023 
 

Çevrimiçi Yayın 
Published Online 
27.11.2023 

 
Bu makale en az iki hakem 
tarafından incelenmiş ve 
makalede intihal bulunma-
dığı teyit edilmiştir. 
This article has been 
reviewed by at least two 
referees and confirmed to be 
free of plagiarism. 

 ÖZ 
Türkiye’de Çağatay edebiyatı ve Çağatay Türkçesi üzerine 

yapılan araştırmalarda genellikle edebî, dinî ve tarihî metinler 

olmak üzere yazılı eserler esas alınmaktadır. Çağatay Türkçesi 

dönemi halk kültür ürünleri ile sözlü anlatıların varlığı ise 

yeterince bilinmemektedir.  Çağatay Türkçesi dönemi halk 

anlatılarını derleme faaliyetleri XIX. yüzyılın ikinci yarısına, 

Rusların Orta Asya’yı işgal etmesinden sonraki döneme denk 

gelmektedir. Çalışmamızın konusunu da işgal sonrası Rus Doğu 

bilimcisi Ostroumov’un Türkistan’da derlediği ve 1895’te 

Taşkent’te yayımladığı Poslovitsı i Zagadki Sartov (Sart 

Atasözleri ve Bilmeceleri) adlı eserinde yer alan Zagadki Sartov 

(Sart Bilmeceleri) yazısı oluşturmaktadır. Bu yazı Türkistan 

Türklerinden derlenen bilmecelerle ilgili ilk çalışma olması ve 

Çağatay Türkçesinin son döneminde kaydedilmesi bakımından 

oldukça önemlidir. Eserde 150 adet bilmece bulunmaktadır. 

Ostroumov, eserinde atasözlerinin sadece Rusça çevirisini bir 

liste hâlinde verirken, bilmecelerin hem Rusça çevirisini hem de 

Arap harfli metnini bir araya getirmiştir. Bilmecelerin Türkiye’de 

tanıtılmasını amaçlayan bu çalışmada tarafımızca Arap harfli 

metnin transkripsiyonu yapılmış, metin Türkiye Türkçesine 

aktarılmış ve bilmeceler konularına göre sınıflandırılmıştır. 

Bunun yanı sıra bazı sözcükler değerlendirilerek çağdaş Türk 

lehçelerindeki izleri aranmış ve bilmecelerin dikkat çeken şekil 

özellikleri belirlenmeye çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler:  bilmeceler, son dönem Çağatay Türkçesi, dil 

özellikleri 

 

ABSTRACT 
In Turkey, studies of Chagatay literature and language are largely 

based on written works, including literary, religious, and 

historical texts. The existence of folklore from the Chagatay 
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period is not sufficiently known. The activities of compiling 

folklore of the Chagatay period coincide with the second half of 

the 19th century, after the occupation of Central Asia by the 

Russians. The subject of this paper is the article Zagadki Sartov 

(Riddles of Sarts), which was included in a work named 

Poslovitsı i Zagadki Sartov (Proverbs and Riddles of Sarts), 

compiled in Turkestan and published in Tashkent in 1895 by 

Russian orientalist Ostroumov after the occupation. The article by 

Ostroumov is very important in that it is the first study on riddles 

compiled from Turkestan and written down in the last period of 

the Chagatay. There are 150 riddles in the article. While 

Ostroumov listed only the Russian translation of the proverbs in 

his work, he combined both the Russian translation and the 

Arabic letter text of the riddles. In this paper, which aims to 

present riddles in Turkey, the text written in Arabic letters was 

transcribed, the text was translated into Turkish, and the riddles 

were classified according to their themes. In addition, some words 

were evaluated, their traces were searched in contemporary 

Turkic dialects, and the distinct morphological features of the 

riddles were tried to be determined. 

Keywords: riddles, late Chagatay, language properties 

 

EXTENDED ABSTRACT 

Introduction 

The first study of riddles in Turkestan was Nikolai Petrovich Ostroumov’s 27-page article 

“Zagadki Sartov” (Sart Riddles), published in Tashkent in 1895 under the title "Poslovitsı i 

Zagadki Sartov" (Sart Proverbs and Riddles). Ostroumov personally compiled some of these 

riddles from students of Russian schools (russko-tuzemnıye şkolı) opened in Turkestan, and 

for some of them he received help from Russian teachers and government officials who 

worked in these schools. In Ostroumov's article "Zagadki Sartov", there are 150 riddles, 

respectively, in Russian translation and Arabic graphics, and these riddles are simply listed 

without classification. The purpose of this paper is to introduce the riddles to Turkish 

Turkology, decipher the text in Arabic letters, translate the text into Turkish, and classify the 

riddles according to their themes. In addition, the aim is to evaluate some words and find their 

traces in modern Turkic languages, as well as to identify remarkable morphological features 

of the riddles. 

Research Questions 

The purpose of this paper is to clarify the following questions: 

- What kind of morphological features do these riddles compiled in Turkestan have? 

- What do the subject and content of the riddles reflect? 

- What are the distinct formulaic elements and language features in riddles? 

Limitations 

This study is limited to the riddles compiled by Ostroumov. Additionally, etymological 

dictionaries, Chagatay, and some modern Turkic dictionaries were used to evaluate some of 

the words found in the riddles. 

Methodology 

The introduction to the paper provides brief information about the riddles compiled by the 

Turks and states Ostroumov's views on riddles. Afterward, the text of the riddles, along with 

their translations, is listed by theme. At the same time, it includes the use of some words 
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found in riddles and requiring explanation and their existence in historical and modern Turkic 

languages. 

Results and Findings 

According to the findings obtained as a result of this paper, the riddles compiled by 

Ostroumov in Turkestan in the last period of Chagatay are divided into two parts in form: 

prosaic and poetic. Prosaic riddles appear in their predicated and non-predicated forms. Poetic 

riddles are written in syllabic meter and have features of rhythm and rhyme. Riddles of this 

type also consist of distich, tiercet, quatrain, and seven verses. 

Each type of oral narrative carries with it the sociocultural structure, lifestyle, beliefs, 

worldview, and knowledge of the society to which it belongs. From this point of view, the 

late Chagatay riddles are quite rich in theme. The themes of the riddles consist mainly of 

elements of everyday life. In this paper, riddles are collected on 13 topics: 11 about humans 

and their limbs, 28 about animals, 14 about nature, 6 about celestial bodies, 21 about plants, 

4 about food, 4 about clothing, 34 about furniture and tools, 9 about houses, 6 about vehicles, 

2 about tobacco products, 2 about religion, and 9 about others. 

The striking features of riddles are their formulaic elements. These elements mainly include 

the structures bir … bar, -Im bar, yoḳ … yoḳ, -sIz, -dA, -dIn/-dAn, -kine/gine, özi, -AdUr. 

Another fact worth noting is that riddles consist of words with antonyms such as alus-yaḳın 

“far-near”, iç-taşḳarı “inside-outside”. tam-yer “roof-floor”, kéçesi-érte bilen “night-

morning”, kündüzi-keçesi “daytime-nighttime”, bir-miŋ “one-thousand”, cünsiz-cünlik 

“naked-wooly”, cânlik-cânsiz “alive-lifeless”, ölük-tirik “dead-alive”, süst-bülend “low-

high”. 

The most common form of tense in riddles is the present tense, which consists of the structure 

+A/y+dur- +personal pronoun. Its meaning varies depending on the context, sometimes 

indicating ongoing action and sometimes in the present tense. For instance, yüredür “he/she 

is walking”, sançadur “it bites”, olturadur “he/she sits”, avlaydur “it barks”, baradur 

“he/she/it goes”, kéledür “he/she/it comes”, toḳıydur “he/she/it weaves”, küledür “he/she 

laughs”, yıġlaydur “he/she is crying”, kömülmeydür “it can not be buried” etc.  

In some examples, the -r sound in the verb dur- is dropped, and the vowel before it becomes 

unrounded. For instance, çaladı “it plays an instrument”, beredi “he/she gives”, tolġanadı “it 

serpents”, ḳorḳutadı “he/she/it scares”, yarḳıllaydı “it shines”. At the same time, it can be said 

that these samples have dialectal features. 

It can be seen that reduplications are used in riddles to strengthen their meanings. These 

reduplications usually occur by repeating the same word. For example. ḳatâr ḳatâr “in rows”, 

yürüp yürüp “as I was walking”, ḳabat ḳabat “laminal”, barup barup “as I was walking”, tıḳ 

tıḳ “rat-tat”, uzun uzun “at length”, ḳızıl ḳızıl “red red”, baradur baradur “as he/she was 

walking”. In addition to these, there are also reduplications formed by repeating 

onomatopoeic words.  

The riddles also contain dialect features such as hendelek ~ hendülek “sort of small melon”, 

deste ~ desse “bunch”, ḳurbaḳa ~ ḳurubaḳa “frog”. As a result, riddles are a small example 

of folk narratives, but they will continue to be the subject of much research due to the richness 

of language and culture they contain. 
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0. Giriş 

Türkistan’da bilmeceler1 konusunda yapılan ilk çalışma Nikolay Petroviç 

Ostroumov’un 1895’te Taşkent’te Poslovitsı i Zagadki Sartov (Sart2 Atasözleri ve 

Bilmeceleri) adıyla yayımladığı eserinde yer alan 27 sayfalık Zagadki Sartov (Sart 

Bilmeceleri) yazısıdır. Ostroumov’ın yanı sıra, XIX. yüzyılda Samoyloviç’in 

Türkmenlerden3, Böhtlingk’in Yakutlardan4, Karuts’un5 Kazaklardan, 

Katanov’un Çin Sartlarından6, Nasırov’un Kazan-Tatarlarından7, Pantusov’un 

Uygurlardan8 derlediği bilmece örnekleri bulunmaktadır (Samoyloviç 1912: 205). 

Ostroumov bu bilmecelerin bir kısmını Türkistan’da açılan Rus okullarındaki 

(russko-tuzemnıye şkolı) öğrencilerden şahsen derlerken bir kısmı için bu 

okullarda çalışan Rus öğretmenler ile memurlardan yardım almıştır. Ostroumov 

yazısına şöyle başlar: Çistan9 olarak adlandırılan bilmeceler, kastedilen nesnenin 

-rastlantı sonucu uzak bir benzerliği olan- başka bir nesnenin özellikleriyle 

tanımlandığı kısa ve genellikle kafiyeli yapıya sahip ifadelerdir. Örneğin: 

Buyı ber gäz, kulı iki gäz10 Boyu bir arşın, kolu iki arşın 

Çakırıb kilmäydı, Çağırsan gelmez 

Piyada yurmäydı. Yayan yürümez (nargile). 

 

Yugurdım yitä-almadım,11 Koştum ulaşamadım, 

Kul saldım, tuta-almadım. Elimi uzattım yakalayamadım (gölge). 

 

                                                      
1 Bugüne kadar bilinen ilk Türk bilmeceleri Codex Cumanicus’ta yer alan bilmeceler olup bu 

konuda ilk çalışmalardan biri W. Bang’ın ele aldığı Über die Räthsel des Codex Comanicus, 

Sitzungsberichte der Königlich Preußischen Akademie der Wissenschaften zu Berlin, 1912, 

XXI, s. 333 adlı eserdir (Samoyloviç 1912: 205). 
2 Ruslar, XIX. yüzyılın sonlarına doğru Orta Asya’nın Türkçe konuşan yerleşik nüfusunu 

genellikle Sart adıyla anmış (Morrison 2021:3), bölgede kullanılan Türk yazı diline de Sartça 

demişlerdir. Ancak Sartça denilen bu dil esasında yerli ağızların veya mahallî Özbekçenin 

etkisi altında az çok değişmiş Çağatay Türkçesinin bir biçimidir (Eckmann 2017: 15).  
3 Samoyloviç, A. N. (1909). Zagadki Zakaspiyskix Turkmenov v Russkom Perevode, Jivaya 

Starina 18. Yıl, Sayı 2-3, ss. 52-83. 
4 Böhtlingk, O. (1851). Über die Sprache der Jakuten, Theil 1, Einleitung. Jakutischer Text. 

Jakutische Grammatik, St. Petersburg. 
5 Karuts, R. (1911). Sredi Kirgizov i Turkmenov v Mangışlake, Sankt-Peterburg.  
6 Katanov, N. F. (1892). Otçetı Katanova otpravlennogo dlya etnogr. İssled. Tyurkskih plemen 

v Vost. Sibir’, Mongoliyu i sev. Kitay, Jivaya Starina, Cilt 1, ss. 111-122, Cilt 4, ss. 134-137.  
7 Nasırov, K. (1884). Plodı dlya Sobesednikov po Literature (Fevākihu’l-culesā fi’l-edebiyāt), 

Kazan.  
8 Pantusov, N. N. (1898). Obraztsı Tarançinskoy Narodnoy Literaturı, İzvestiya Obşestva 

Arheologii, İstorii i Etnografii, Cilt XXV, Sayı 2-4, s. 167. 
9 Farsça çi “ne”, est “-dır, -dir” ve ân “şu” anlamına gelmektedir. 
10 Ostroumov’un yazının girişinde Kiril alfabesiyle kaydettiği bu üç adet bilmece örneğinde 

telaffuzun esas alındığı düşünülmektedir: Буи бер гяз, кулы ики гяз; Чакырыб килмяйды, 

Піяда юрмяйды.  
11 Югурдым йитя-алмадым, Кул салдым тута-алмадым. 



S o n  D ö n e m  Ç a ğ a t a y  T ü r k ç e s i n e  A i t  B i l m e c e l e r  | 111 

 

Kara div yikıldı,12 Kara dev yıkıldı, 

Balaları yigıldı. Çocukları yığıldı (kazan ve tabaklar) (Ostroumov 1895: 138). 

Yazısının devamında bilmecelerin evrenselliğinden ve köklü bir geçmişe sahip 

olduğundan bahsederek İncil’de, Rus kültüründe, Antik Yunan’da kullanımlarıyla 

ilgili örnekler verir. Akabinde zamanın geçmesiyle bilmecelerin baştaki 

anlamlarını yitirerek artık her yerde eğlenceli vakit geçirme aracı olarak 

kullanıldığını, eski bilmecelerin yapısının değiştiğini, yeni nesil bilmecelerde 

şiirselliğin azaldığını, bilmecelerin gittikçe edebe aykırı ve kaba olmaya 

başladığını belirtir. Ostroumov’a göre, toplumlar geliştikçe, okuryazarlık arttıkça 

bilmecelerin yerine çetrefilli, çözülmesi güç alıştırmalar tercih edilecektir ve 

bilmeceler okuryazarlığı olmayan insanların, başta kadınların ve çocukların uğraşı 

olmaya devam edecektir. Yazar sözüne şöyle devam eder: Okuryazarlığı olmayan 

Sartlar, özellikle kadınlar ve çocuklar henüz bilmecelere olan ilgilerini 
kaybetmediler. Hepsi çocukluktan itibaren bilmece dinler ve onları hafızalarında 

tutar. Ancak kitap insanları (mollalar) bilmecelere ilgi duymaz, onun yerine 

şeriatın incelikleriyle ve anlaşılması güç tarih düşürme (chronogram) işleriyle 
ilgilenirler. Ardından derleme işine yardımcı olan kişilere teşekkür eder ve 

bilmece örneklerini üstte Rusça çevirisi, alta Arap harfli metni olacak şekilde 

sıralar. Son olarak, bu bilmecelerin büyük çoğunluğunun Sartların hayatını, 

yaşam tarzını ve bölgedeki şartları yansıttığını ilave eder (Ostroumov 1895: 141-

142). 

 

1. Bilmece Metni 

Ostroumov’un Zagadki Sartov 

(Sart Bilmeceleri) yazısında 

toplam 150 adet bilmecenin 

sırasıyla Rusça tercümesi ile 

Arap harfli metni yer almakta 

ve bu bilmeceler bir sınıf-

landırmaya tabi tutulmaksızın 

şu şekilde sıralanmaktadır:  

Bu çalışmada Arap harfli 

bilmece metni Latin harflerine 

aktarılmış, bilmeceler 13 konu 

başlığı altında sınıflandırılmış 

ve metin Türkiye Türkçesine 

çevrilmiştir.  

 

                                                      
12 Кара див йикылды, Балалары йигылды. Bu üç örnek metinde de bulunmaktadır. Bkz. 

nargile, gölge, kazan, tabak 
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1.1. İnsan ve Uzuvlarıyla İlgili Bilmeceler 

Ağız ve parmaklar (aġız ilen béş barmaḳ)  

Bir oçaḳḳa béş kesev13.     

“Bir ocağa beş köseği.” 

Ağız, burun, göz, kaş, alın, saç, böcekler (aġız, burun, közler, ḳaşlar, peşâne14, saç, 

yüzler15) 

Ḥavuzça üstide iki bulaḳça, bulaḳça üstide iki çerâḳça, çerâḳça üstide 

ḳalemçe, ḳalemçe üstide tâkçe, tâkçe üstide kiçkine dıraḫt-zâr, meẕkȗr dıraḫt-

zâr içide çoçka balalar. 

“Havuzun üzerinde iki küçük pınar, pınar üzerinde iki küçük kandil, kandil 

üzerinde küçük çubuk, çubuk üzerinde küçük kemer, kemer üzerinde küçük 

ağaçlık, bu ağaçlığın içinde domuz yavruları.” 

Burun (burun) 

Üstide iki âynek, ortasıda bir künde.  

“Üzerinde iki ayna, ortasında bir ağaç kütüğü.”  

Diş ve dil (tişler, til) 

Ḳatâr ḳatâr ḫışt ḳoydum, ciren aṭnı boş ḳoydum. 

“Sıra sıra tuğla ördüm, kızıl atı boş bıraktım.”  

İnsan (âdem) 

Keçesi ölük kündüzi tirik. 

“Gece ölü, gündüz diri.”  

Kulak (ḳulaḳ) 

Bir téşükde heme âlem. 

“Bir delikte bütün dünya.”  

Kulak kiri (ḳulaḳ çiriki) 

Aylanma bulaḳ içide sarıḳ yaġ. 

“Yuvarlak pınar içinde sarı yağ.”  

Meme (ḫatunlarnı iki émçeki) 

Bir felekde16 iki hendelek yese hem edâ bolmaydur, yemese hem edâ 

bolmaydur. 

                                                      
13 Ostroumov bu bilmece için “Sartlar pilavı beş parmağıyla yer” notunu düşmüştür (Ostroumov 

1895: 154).  
14 Farsça “alın” anlamındaki pîşânî sözcüğüdür (PED: 266). 
15 Arap harfleriyle يوزلار şeklinde yazılan bu sözcük Rusçaya nasekomıye “böcekler, haşereler” 

olarak çevrilmiştir. Burada yüz sözcüğünün ‘sayısız bit ve sirkeler’ için kullanılan bir örtmece 

olabileceği muhtemeldir.  
16 Sözcük Özbek Türkçesinde päläk “kavun, salatalık gibi bitkilerin sap, dal ve yaprakları” 

(ÖTİL-I: 568), Uygur Türkçesinde peläk “sap” (URS: 263), Kırgız Türkçesinde palek “kavun, 

karpuz, kabak gibi bitkilerin sapı” (KTS-II: 333) şeklinde görülmektedir.  
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“Bir tevekte iki küçük kavun var, yesen de yemesen de tükenmez.”  

Meme ve kâkül (émçek ve ḳâkül) 

Ḳara talımnı şâḫı yoḳ, iki ḳoyımnı süyeki yoḳ.  

“Kara söğütümün dalı yok, iki koyunumun kemiği yok.”  

Parmaklar ve yüzük (üzük birlen bir barmaḳ) 

Bir baynı on ḳoyı bar, biri baġlıḳ, toḳızı yeşıḳ. 

“Biz zenginin on koyunu var, biri bağlı, dokuzu çözülü.” 

Tükürük (tüfük) 

Yürüp aḳ tavıḳımnı yoḳatdım. 

“Gide gide beyaz tavuğumu kaybettim.”  

1.2. Hayvanlarla İlgili Bilmeceler 

Akrep (çıyan) 

a) Bir atım bar, anı ḳuyruġı kiçik, tîz yüredür, köp sançadur. 

“Bir atım var, kuyruğu küçük, hızlı yürür, çok ısırır.”  

b) Bir atım bar ‘acâyibgine, ḳuyruġı kiçikkine, hâlî barup körer sen, küle küle 

öler sen. 

“Bir atım var acayip, kuyruğu küçük, eğer görmeye gidersen gülmekten 

ölürsün.”  

Atın kuyruğu (aṭnı dümi) 

Suġa tüşse miŋ bolur, sudın çıḳsa bir bolur. 

“Suya düşse bin olur, sudan çıksa bir olur.”  

Balık (balıḳ) 

Ḳışda bir câyda, yazda miŋ câyda. 

“Kışın bir yerde, yazın bin yerde.”  

Bıldırcın ve tuzak (tuzaḳ ve bidene17) 

Cânlik keldi cânsizdin aş soradı, ölük turup tirikni boġup öldürdi. 

“Canlı olarak geldi, cansızdan aş istedi, ölü olmasına rağmen diriyi boğarak 

öldürdü.” 

Bülbül (bülbül) 

Bir ḳuşum bar Frengî baġlarda çaladı çengini, anı tapken hem köknarî hem 

bengî. 

“Bir kuşum var, Frenk bağlarında sazını çalar, onu bulan sarhoş ve esrarkeştir.”  

Deve (téve) 

                                                      
17 Bâburnâme’de bödene (B I/19a14) biçiminde görülen bu sözcük günümüzde Kırgız 

Türkçesinde bödönö “bıldırcın” (KTS-I: 282), Özbek Türkçesinde bedänä “bıldırcın” (ÖTİL-

I: 94), Kazak Türkçesinde bödene “bıldırcın” (KAZTS: 108) şeklinde bulunmaktadır.  
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Aġzı ḳalum ḳalum18, paça dirâz kilte düm. 

“Ağzı fokur fokur, uzun bacak, kısa kuyruk.”  

Domuz (çoçka) 

Taġdın kéler bir merd-i ‘ayyâr, yemişi aldıda ṭayar.  

“Dağdan cesur biri gelir, yemeği önünde hazır olur.”  

Fare (sıçḳan) 

a) Cünsiz yerge cünlik kiredür. 

“Tüysüz yere tüylü girer.”  

b) Tâkçe, tâkçe içi tola molla-beçe. 

“Niş, niş içi dolu küçük öğrenci.”  

Horoz (ḫoros) 

Başı taraḳ, köti orak, anı bilmegen kişi durak.19 

“Kafası tarak, götü orak, bunu bilmeyen kişi de ahmak.”  

İnek dili (sıyırnı tili) 

İki oçaḳḳa bir kesev.  

“İki ocağa bir köseği.” 

İnek memesi (sıyırnı émçegi) 

Köprük astıda tört ḳurt.  

“Köprü altında dört tane kurtçuk.”  

Kaplan (yolbars) 

Ala bula tonı bar, ḳuyruġıda ḫâli bar. 

“Alaca bulaca kürkü var, kuyruğunda beni var.” 

Karınca (çümeli20)  

a) Béli iŋiçke küreŋ aṭ taġḳa çıḳıp taymas, tȗfân bolsa ölmes. 

“Beli ince kahverengi at dağa çıkar ama ayağı kaymaz, tufan kopsa ölmez.” 

b) Kiçkine kȗçe, içi tola lȗlî-beçe.  

“Küçüçük sokak çingenelerle dolu.”  

Kirpi (kifire tiken21) 

Yer tegide ‘Abduraḥman yigneçi. 

“Yerin dibinde Abdurahman iğneci var.”  

 

                                                      
18 İkileme şeklinde görülen ḳalum ḳalum yapısının ‘devenin geviş getirirken çıkardığı ses’i 

belirten ses yansımalı bir sözcük olabileceği muhtemeldir.  
19 Rusçadan geçen durak “ahmak, aptal” sözcüğüdür (Ojegov ve Şvedova 2006: 182). 
20 Sözcük Özbek Türkçesinde çumåli (ÖTİL-II: 382), Kırgız Türkçesinde çimeli (KTS-II: 659), 

Uygur Türkçesinde çümüle (URS: 402) şeklinde yaşamaktadır. 
21 Sözcük Karakalpak Türkçesinde kirpitiken (KRS: 324), Özbek Türkçesinde kirpitikän, 

ağızlarında tiprätikän şeklinde görülür (ÖTİL-I: 388).  
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Kurbağa (ḳurbaḳa/ḳurubaḳa) 

a) Ḥavż-ı Kevser boynıda sulṭân bay-biçe olturadur.  

“Kevser havuzunun kenarında sultanın hanımı oturuyor.”  

b) Uzaḳdan cenk çıḳadur, sasıḳ kölde küçük avlaydur. 

“Uzaktan savaş sesi gelir, kokmuş gölde köpek havlar.”  

Leylek (leylek) 

a) Hindȗstandan kélgen lök22, boynı ala közi kök.  

“Hindistan’dan gelen lök, boynu ala gözü gök.” 

b) İsm-i ala toḳur toḳur23, ésen âmân kélgeniġa şükür. 

“Yüce isimli tıkır tıkır, sağ salim geldiğine şükür.” 

Örümcek (örgümçek) 

Zim zim baradur, zim zim kéledür, Ḳurân oḳuydur, ġalpür24 toḳıydur.  

“Vızır vızır gider, vızır vızır gelir, Kuran okur, kalbur tokur.”  

Sülük (zülük) 

Ayaḳı yoḳ közi yoḳ yüredür.  

“Ayağı yok gözü yok ama yürür.”  

Tavus kuşu (tâvâs) 

Bir cânver bar, başıġa ḳarap küledür, ayaġına ḳarap yıġlaydur. 

“Bir canlı var, kafasına bakıp güler, ayağına bakıp ağlar.” 

Yarasa ve kaplumbağa (körşeflek25 ve taşbaḳa) 

Ḳanatlik nérse süt béredi, tört ayaḳlik nérse dâne béredi. 

“Kanatlı varlık süt verir, dört ayaklı varlık yumurta verir.”  

Yılan (yılan) 

a) Uzun uzun iz ḳalġan, uzun kâküllik ḳız barġan, başı ḳıltıraḳ, közi ġılayraḳ26. 

“Uzun uzun iz kalmış, uzun kâküllü kız gitmiş, kafası titrek, gözleri yan 

bakıyor.”   

b) Közi bar tolġanadı, âdem körse ḳorḳutadı. 

                                                      
22 Tek hörgüçlü deve. 
23 Leyleğin gagasıyla çıkardığı ses. 
24 Arapça ġirbâl “kalbur” sözcüğünün değişmiş şeklidir.  
25 Farsça kȗr “kör” ve şeb “gece sözcükleri ile perîden “uçmak” fiilinin per şimdiki zaman 

biçiminin birleşmesinden oluşan kȗrşebper sözcüğü -ek eki alarak kȗrşebperek şekline sahip 

olmuştur. Sözcük Özbek Türkçesinde körşäpäläk şeklinde kullanılmaktadır. Rahmatullayev, 

Özbek Türkçesindeki bu biçimin önce b > p değişimiyle körşäppäräk şeklini aldığını, ardından 

yan yana gelen çift -pp- ünsüzünden birinin düştüğünü, son olarak r > l değişimiyle körşäpäläk 

(< kȗrşepelek < kȗrşeperek < kȗrşepperek < kȗrşebperek) şeklini aldığını belirtmektedir (ÖEL: 

III: 125-126). Bu ses olaylarının bilmece örneğindeki körşeflek sözcüğü için de geçerli olduğu 

söylenebilir. Buna ek olarak, Çağatay Türkçesinin karakteristik ses olaylarından biri olan b > f 

değişimiyle sözcük önce körşefelek (< körşepelek), daha sonra hece ortası ünlü düşmesiyle de 

körşeflek (< körşefelek) olarak değiştiği farz edilebilir. 
26 Sözcük Kırgız Türkçesinde kılıy- “yan bakmak” (KTS-II: 156), Kazak Türkçesinde ḳılıy 

“şaşı” (KAZTS: 433) şeklinde kullanılmaktadır.  
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“Gözü var ve dolana dolana gider, insan görünce korkutur.” 

c) Su içide hem çölde yüredür.  

“Hem suda hem çölde gider.”  

1.3. Doğayla İlgili Bilmeceler 

Çukur (çuḳur) 

Özi bar sâyesi yoḳ.  

“Kendisi var, gölgesi yok.” 

Dört mevsim, aylar, otuz gün ve beş vakit namaz (yılnı tört faṣlı, üç ay, otuz kün, béş 

namâz) 

Tört éşik kördüm bir üyde ey Ḥâkim! Her éşikde olturur üç ḳız muḳîm. Her 

ḳızġa otuz oġul ilen duḫȗl. Her oġulnıŋ başıda béş deste gül.  

“Ey Hâkim! Bir evde dört kapı gördüm, he kapıda üçer kız oturuyor, her kıza 

otuzar oğlan geliyor, her oğlanın kafasında beşer demet çiçek var.”  

Duman (tütün) 

Uzundın uzaḳ hevâġa tuzak.  

“Uzun, upuzun bir hava tuzağı.”  

Dünya (yer) 

Zer kilîm, zer-ger kilîm, kötere men désem aġır kilîm.  

“Altın kilim, altın işlemeli kilim, kaldırayım desem ağır kilim.” 

Gölge (sâye) 

a) Yügürdüm yetalmadım, ḳol saldım tutalmadım.  

“Koştum ulaşamadım, elimi uzattım yakalayamadım.”  

b) Çapsam çapılmaydur, kömsem kömülmeydür. 

“Vursam vurulmaz, gömsem gömülmez.”  

Irmaklar ve havuz (arıḳlar hem ḥavuż) 

Uzun yol ortasıda köl. 

“Uzun yolun ortasında bir göl.” 

Kar (ḳar) 

Aḳ tavıḳ keteki savıḳ. 

“Beyaz tavuk, kümesi soğuk.”  

Nehir (deryâ) 

a) Atası égri, balası çapḳun yorġa. 

“Babası eğri, çocuğu hızlı yorga.”  

b) Bir atım bar yorġa, atım âdemni körse kişnemes, aḫır yaḳnı körse tışlamas. 

“Bir yorga atım var, insan görünce kişnemez, ahırı görünce ipini koparmaz.”  

c) Barıp barıp arḳasıġa karamaydur. 

“Gider gider arkasına bakmaz.”  
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Pınar (bulaḳ) 

Öz özige gȗr ḳazıdı. 

“Kendi kendine mezar kazdı.”  

Yağmur (yamġur) 

Ġu ġu aytıp kéledür, arḳasıdın ḳara ḳuş27, uçup su yiberedür.  

“Gu gu diye gelir, peşinden kartal gelir, uçarak su gönderir.” 

Yıl, aylar ve günler (yıl, aylar ve künler) 

Bir dıraḥtnı on iki şâhı bar, üç yüz altmış bergi bar.  

“Bir ağacın on iki dalı ve üç yüz altmış yaprağı var.”  

1.4. Gök Cisimleriyle İlgili Bilmeceler 

Ay (ay) 

a) Bir parça fatîr, âlemġa tatır.  

“Bir parça ekmek tüm dünyaya yeter.” 

b) Keçe tamda bir barça fatîr kördüm, érte bilen yoḳ.  

“Gece damda yarı ekmek gördüm, sabah ise yoktu.”  

Dünya, gökyüzü, ay, güneş ve yıldızlar (yer, âsmân, ay, kün, yulduzlar) 

Üstide naḳḳâre, astıda taġare, yüz miŋ gül ve iki desse28 gül. 

“Üstünde davul, altında dağar, binlerce çiçek ve iki adet gül.” 

Güneş (âftâb) 

Suda yatadı su içmes, yürgenin âdem bilmes. 

“Suda yatar su içmez, dolaştığını kimse bilmez.” 

Yıldız (yulduz). 

a) Kéçesi tamda köp yanġaḳ, érte bilen ḳarasam yoḳ.  

“Geceleri damda çok ceviz vardı, sabah baktığımda yoktu.”  

b) Tamge keçesi ġȗze yayıp ḳoydük, érte bilen ḳarasam yoḳ.  

“Gece dama pamuk serdik, sabah baktığımda yoktu.”  

1.5. Bitkilerle İlgili Bilmeceler 

Asma (tâk, berg, üzümleri) 

Atası bükri29 ḫâce, anası yaflaḳ ayım, balası şîrîn şeker.  

                                                      
27 Ostroumov bu kuş adını Rusçaya birebir çyornaya ptitsa “kara kuş” olarak çevirmiştir 

(Ostroumov 1895: 146). Bu kuş türü Kırgız. T. kara kuş “bozkır kartalı” (KTS-I: 704), Kazak 

T. ḳaraḳus “yırtıcı kuş” (KAZTS: 378), Özbek T. ḳåraḳuş “siyah çöl kartalı” (ÖTİL-II: 602), 

Türkiye T. karakuş “kartal türünden kuşlar” (TDK) biçimlerinde yaşamaktadır.  
28 Deste sözcüğü -st- > -ss- ilerleyici benzeşmesiyle desse şeklini almıştır. Sözcük Türkmen 

Türkçesinde desse biçiminde bulunmaktadır (TDDS-I: 276).  
29 DLT’de bükri “kambur” (DLT: 606), Bâburnâme’de bükri “yamuk, kambur” (B II/166a22) 

şeklinde karşımıza çıkan bu sözcük Türkmen Türkçesinde bükür “kambur” (TDDS-I: 182), 

Kırgız Türkçesinde bükür “kambur” (KTS-I: 313), Kazak Türkçesinde bükir “kambur” 
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“Babası kambur hoca, annesi yaprak hanım, çocuğu şirin, şeker.” 

Ceviz (yanġaḳ) 

a) Kiçkine ḳazan içide tatlıḳ aş. 

“Küçüçük kazan içinde tatlı aş.”  

b) O yaġı taġ, bu yaġı taġ, ortasıda sarıḳ yaġ. 

“O tarafı dağ, bu tarafı dağ, ortasında sarı yağ.”  

Haşhaş (köknar) 

Oklav, oklav başıda çulġav30, çulġav başıda üy, üy içide yüz yigirme yigit.  

“Oklava, oklava üzerinde salkım, salkım üzerinde ev, evin içinde yüz yirmi 

genç.” 

Havuç (sebzî) 

a) Yer tegide altun ḳazık.  

“Yerin dibinde altın kazık.”  

b) Boyı bir ḳarış, saḳalı iki ḳarış. 

“Boyu bir karış, sakalı iki karış.”  

İğde (cigde31) 

Ḳapça, ḳapça içide unça, unça içide ustunça.  

“Küçük çuval, çuvalın içinde azıcık un, unun içinde küçük değnek.” 

Mısır (mekke cüveri32) 

Meniŋ aġam içide, saḳalı taşḳarıda.  

“Benim amcam içinde, sakalı dışında.”  

Nar (enâr) 

a) Ol neme künbeddür éşiki tüynüki yoḳ, içinde bir neçe çıraylıḳ ḳız éylepdür 

mekân, künbedni sındurup ḳızlar câyıdın ḫaber alsam, yüzide perde tutuġlıḳ, 

her birini baġrı ḳan.  

“O nasıl kümbettir ki kapısı, bacası yok, içinde birkaç güzel kız oturmuş, 

kümbeti kırıp kızlardan haber aldığımda yüzleri perde ile kapalıydı, her birinin 

bağrı kan ağlıyordu.”  

b) Kiçkine dîkçe içi tola mıḫça. 

“Küçücük tencerecik, içi dolu çivicik.” 

                                                      
(KAZTS: 122), Özbek Türkçesinde bükür ~ bükri “kambur” (ÖTİL-I: 148) biçimlerinde 

görülmektedir.  
30 çulğa- (< çuğla-) sözcüğü “sarmak, paketlemek” anlamında olup merkez ünsüzleri Orta 

Çağ’da metateze uğrayarak bazı fonetik değişikliklerle beraber çuğla-/cuğla-/çulğa- 

şekilleriyle güneydoğu Türk lehçelerinde görülür (EDPT 1972: 420, 407). Ostroumov burada 

sözcüğü “salkım” olarak çevirmiştir (Ostroumov 1895: 151). 
31 Bâburnâme’de cigde (B III/283b8) şeklinde görülen sözcük günümüzde Kırgız Türkçesinde 

ciyde “iğde” (KTS-I: 509), Kazak Türkçesinde jiyde “iğde” (KAZTS: 236), Özbek Türkçesinde 

ciydä “iğde” (ÖTİL-I: 278) olarak kullanılmaktadır. 
32 Karakalpak Türkçesinde mäkke cüweri (KRS: 270), Kırgız Türkçesinde cügörü “mısır” 

(KTS-I: 543), Özbek Türkçesinde coxåri “mısır” (ÖTİL-I: 293) biçiminde görülür.  
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Kamış (ḳamış) 

a) Saḳalı bir ḳarış, özi miŋ ḳarış.  

“Sakalı bir karış, kendisi bin karış.”  

b) Uzun terek, içi kevek33.  

“Uzun kavak, içi boş.”  

Karpuz (tarbuz34) 

a) Yumalaḳ ve semiz yaġı yoḳ, terisi ḳalın bir tügi yoḳ.  

“Yuvarlak ve semiz yağı yok, derisi kalın bir tane tüyü yok.”  

b) Tenȗr içi tola külçe. 

“Tandırın içi dolu ekmek.” 

Kavun çiçeği ve sapı (ḳavunnı güli, felek özi) 

Hilâ hilâyım35 bar, külâh-ı cündim bar, urdı pıçaḳnı, meniŋ né günâhım bar 

idi.  

“Hilâ hilâyım? var, asker külahım var, sapladı bıçağı, benim ne gühanım var.”  

Kayısı (örük) 

Aş içinde taş, taş içinde yana da aş.  

“Aş içinde taş, taş içinde yine aş.”  

Pamuk (paḫta) 

Aġzını açıp yerge ḳaraydur, aġzıdın aḳ köpük çıḳaradur.  

“Ağzını açıp yere bakar, ağzından beyaz köpük çıkar.”  

Pancar (levlegî36)  

Yer tegide37 bolsa hem gȗşt boladur. 

“Yerin dibinde de olsa ondan et olur.”  

 

 

                                                      
33 Çağatay Türkçesi sözlüklerinde käväk ~ kevek “boş, kof” (BL: 228; ĆS: 325) şeklinde görülen 

bu sözcük günümüzde Türkmen Türkçesinde köwek “in, çukur” (TDDS -II: 52), Özbek 

Türkçesinde käväk “çukur, boşluk” (ÖTİL I: 357), Uygur Türkçesinde kavak “boşluk, kof, 

oyuk” (URS: 637) biçimlerinde bulunur.  
34 Farsça ḫarbȗz sözcüğü gırtlak ünsüzü olan ḫ’nın diş damak ünsüzü olan t’ye dönüşmesiyle 

tarbuz biçimini almıştır. Sözcük Özbek Türkçesinde tärvuz (ÖTİL-II: 126), Uygur Türkçesinde 

tavuz (URS: 286), Kırgız Türkçesinde darbız (KTS-I: 365) şeklinde kullanılmaktadır.  
35 Ostroumov (1895: 146) hilâ hilâyım bar yapısını “çiçek ve yaprağım var” şeklinde tercüme 

etse de araştırma sonucunda “çiçek, yaprak” anlamındaki hilâ sözcüğü bulunamamıştır. 

Özbekçe-Rusça sözlükte bu bilmece latin harfleriyle hilla hiloyim bor, janda-kulohim bor, 

boshimga urdilar pichoq, mening ne gunohim bor biçiminde karşımıza çıkmaktadır. Burada 

yazar, bilmeceyi “bayramlık kıyafetim var, kulaklı şapkam ve lime lime elbisem var, bıçakla 

kafama vurdular, benim ne günahım var” olarak çevirmiştir (Abdurahimov 2019: 68). 
36 Sözcük Özbek Türkçesinde lävlägi “pancar” biçiminde bulunmaktadır (ÖTİL-I: 425). 
37 Farsça “alt, dip, zemin” anlamına gelen teg (تگ) sözcüğüdür (PED: 319). 
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Pirinç (şâlı38) 

Üyimde bir ḳız, dümide bigiz. 

“Evimde bir kız var, kuyruğunda biz var.”  

Soğan (piyâz) 

Süstgine boyı bar, ḳabat ḳabat tonı bar.  

“Küçücük boyu var, kat kat giysisi var.”  

Şalgam (şalġam) 

Yer tegide altun baş. 

“Yerin dibinde altın kafa.”  

1.6. Yiyeceklerle İlgili Bilmeceler 

Ekmek (tandır nân) 

Ḳızıl ḳızıl âlâmet, undın ḳızıl âlâmet, su sépdim urdum, ḳuruḳ çıḳdı yâ Muṣtafa 

Muḥammed.  

“Kırmızı kırmızı alamet, undan yapılan kırmızı alamet, su serptim vurdum, 

kuru çıktı ya Mustafa Muhammet.”  

Yumurta (toḫm) 

a) Cânsızdın cânlik peydâ boladur, ‘aḳlıŋ bolsa bil. 

“Cansızdan canlı meydana gelir, aklın varsa bil.”  

b) Ey Ḫudâ yâ! Ḳudretiŋdin bir bar39. Bir ḳuduḳda iki elvân suyı bar, ol su 

otḳa tüşse muz bolur, özge muzlar otḳa tüşse su bolur. 

“Ey Allahım! Kudretin benzersizdir. Bir kuyuda iki renkli su var, o su ateşe 

düşerse buz olur, diğer buzlar ateşe düşerse su olur.”  

c) Ḳazıḳ üstide ḳar turmas. 

“Kazık üzerinde kar durmaz.” 

1.7. Giyeceklerle İlgili Bilmeceler 

Ayakkabı (kefş) 

a) Yürüp kélip aġzı açılıp ḳaldı  

“Dolaşıp geldi, ağzı açık kaldı.”  

b) Kündüzi yürüp yürüp, keçesi aġzı açılıp ḳaladur.  

“Gündüz dolaşır durur, gece ağzı açık kalır.”  

Çizme (étük) 

a) Keçe aç, kündüz toḳ.  

“Gece aç, gündüz tok.” 

                                                      
38 Bâburnâme’de şalı şeklinde görülen sözcük (B II/132a2) günümüzde Özbek Türkçesinde şåli 

“pirinç; başağından çıkarılmamış pirinç” (ÖTİL-II: 424), Kırgız Türkçesinde şalı “pirinç; 

kabuklu pirinç” (KTS-II: 704), Uygur Türkçesinde şali “kabuklu pirinç” (URS: 544) olarak 

karşımıza çıkmaktadır.  
39 Tarihî metinlerde Allah’ın birliğini ve varlığını belirten bir ü bar kalıbı burada ü bağlacı 

almadan bir bar şeklinde kaydedilmiştir. Ostroumov bu kalıbı “bir şey var” biçiminde yanlış 

çevirmiştir (Ostroumov 1895: 163). 
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b) Érte birlen turdum, yüz ḳolumnı yudum, ikisidin uşlap ortasına urdum. 

“Sabah kalktım, elimi yüzümü yıkadım, iki tarafından tutup ortasına vurdum.” 

1.8. Eşya ve Alet Edevatlarla İlgili Bilmeceler 

Ayna (âynek) 

Kiçkine fildi40, maŋa ḳarap küldi. 

“Küçücük bir şey bana bakıp gülüyor.”  

Baston (tayaḳ) 

Kündüzi her yerde yüredür, keçesi bir burçekde turadur. 

“Gündüz her yerde dolanır, gece bir köşede durur.”  

Beşik (beşik) 

Tört ayaḳlik yıġaç tuyaḳlik. 

“Dört ayaklı, ahşap toynaklı.”   

Bilezik (bilék üzük) 

Ḫân bélbaġı bélige yetmes.  

“Hükümdarın kemeri beline yetmez.”  

Çapa (kétmen) 

Bir mertebe âsmânġa kétedür, andın soŋra yıḳılıp tüşedür hem yerġa kiredür.  

“Bir kere göğe yükselir, ondan sonra yıkılır düşer ve yere girer.”  

Çaydanlık (çaynek41) 

Döŋ kempir döŋgelek kempir her yerge barsa ‘azîz kempir. 

“Yuvarlak, yusyuvarlark kocakarı, nereye gitse saygı görür.”  

Döşek (körpe) 

Kéçesi yaylıp turadur, kündüzi yıġıladur. 

“Gece yere serilir, gündüz toplanır.”  

Eyer (éger) 

İtdin süst, aṭdın bülend. 

“Köpekten alçak, attan yüksek.” 

Hasır (çıtan42) 

Aġzı bir közi miŋ.  

“Ağzı bir tane, gözü bin tane” 

Havan ve tokmağı (urġur ve hem destesi) 

                                                      
40 Sözcüğün anlamı bulunamamıştır. Ostroumov sözcüğü “şeycik” (вещица) şeklinde 

çevirmiştir. (Ostroumov 1895: 147). 
41 Rusçadan geçen çaynik “çaydanlık” sözcüğüdür (Ojegov ve Şvedova 2006: 877). 
42 Sözcük Türkiye Türkçesinde çiten “saman taşımak için arabalara konulan ince dallardan 

örülmüş büyük sepet veya çit” (TDK), Özbek Türkçesinde çetän “arabadaki dağılacak yükleri 

taşımak için söğüt, dut dallarından dokunmuş sepet, hasır” (ÖTİL-II: 364) şeklinde görülür. 
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a) Yaylıp yatken sizniki kitürüp urġan bizniki.  

“Yayılarak yatan sizinki, getiren döven bizimki.” 

b) Botası avıldın avılġa yüredür, anası üyde yatadur. 

“Deve yavrusu köy köy dolaşır, annesi evde yatar.”  

İğne (yigne) 

Özi kiçkine, yiŋiçke, kâkülü uzun.  

“Kendisi küçük, kâküli uzun.”  

Tamâm âlemġa ton yetküredi, öziniŋ köti açuḳ yalanġaç. 

“Bütün dünyaya elbise yetiştirir, kendisinin götü açıkta, çıplak.”  

Kazan, tabak (ḳazan, tabâḳ) 

Ḳara dîv yıḳıldı, balaları yıġıldı. 

“Kara dev yıkıldı, çocukları toplandı.” 

Kamıştan yapılmış kalem (ḳalem ḳamış) 

Uzun boylük yörme43 tonlük. 

“Uzun boylu, teyelli elbiseli.  

Kalem (ḳalem) 

Uzundur ḳızıldur başı, kiredür çıḳadur tökedür yaşı. 

“Kendisi uzun, kafası kızıl, girer çıkar, gözyaşı döker.”  

Kın (ḳılıçnı ġilâfı) 

Yılan öz uyasıġa toġrı. 

“Yılan kendi yuvasına doğru.”  

Kilit (ḳufl) 

Fekne44 ḫatun üy paylar.  

“Cüce kadın evi gözetir.”  

Küpe (ısırġa) 

Tamçı tamadur, yerge yetmeydür.  

“Damla damlar ama yere ulaşmaz.”  

Mum (şem‘) 

Özini bedenini özi yeydür. 

“Kendi bedenini kendi yer.” 

Nal ve çivileri (tört taḳa mıḫları ilen) 

Yigirme tört yulduz tört ayġa bend étdi. 

“Yirmi dört tana yıldız dört tane Ay’a bağlandı.” 

                                                      
43 Özbek Türkçesinde yörmä “nakışçılıkta kullanılan dikiş türü” (ÖTİL-I: 354), Kırgız 

Türkçesinde cörmö- “iki ayrı parçayı ilintileyerek dikmek” (KTS-I: 532) biçiminde 

bulunmaktadır.  
44 Farsça “kısa ve şişman” pakna (پکنه) sözcüğü (PED: 254) burada “cüce” anlamındadır. 
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Borazan (kernây45) 

Buz buz éter ḳolımda, uzun terek yıḳılıp şâḥ meni ḳolumda.  

“Vız vız eder elimde, uzun kavak yıkıldı, dalı benim elimde.” 

Ok (oḳ) 

Ne nérsedür kim üç kanat birlen uçar, tumşuġı pȗlâtdın taşnı téşer, sorsalar 

kim cânı bar mu, cânı yoḳ, cânsız cânlıḳdın tîzraḳ uçar.  

“Nedir bu, üç kanatla uçar, burnu çelikten ve taşı deler, ‘canı var mı’ diye 

sorsalar canı yok, canlı cansız herkesten hızlı uçar.” 

Semaver (samavar46) 

a) Bâzârda sarıḳ aygır kişneydür. 

“Pazarda sarı aygır kişner.”  

b) Astı ‘imâret, üsti ‘imâret, ortası ateş-ḫâne. 

“Altı bina, üstü bina, ortası ocaklık.”  

Sabun (ṣâbȗn) 

Hindîdin leşker çıḳıp Rȗm şehrini ḥarab ḳıldı zebun, bizge hem leşker yibersün 

ṣād-elif-vāv-nūn47. 

“Hindistan’dan bir asker çıkıp Rum şehrini harap kıldı perişan etti, bize de 

asker göndersin ṣād-elif-vāv-nūn.”  

Süpürge (süpürgi) 

Éşik arḳasıda béli baġlıḳ ḳul.  

“Kapı arkasında beli bağlı köle.”  

Tambur (tanbȗr) 

Bir kişi mânî48, otuz kişi fânî, anı bilgen ‘aḳlnı kânı.  

“Bir kişi meşgul, otuz kişi boş, bunu bilen akıl küpüdür.”  

Terazi (terâzü) 

Ḫȗdâynıŋ buyruġı, ortasıda ḳuyruġı, altı ayaġı bar, iki tuyaġı bar.  

“Allah’ın takdiri, ortasında kuyruğu, altı ayağı var, iki toynağı var.”  

Testere (ere) 

Zu zu barġay, sübhân oḳuġay, zenbil tutġay, 

“Zu zu gider, Suphânallah okur, zembil tutar.  

Tüfek (mıltıḳ) 

Balta urdum Bedeḥşânge ketti. 

“Balta vurdum Bedahşan’a gitti.”  

                                                      
45 Farsçada kärränây “trompet çeşidi; pirinçten yapılan, bas sesli büyük trompet” (PED: 1025) 

olarak görülen bu enstrüman Kazak T. kerney “boru” (KAZTS: 306), Kırgız T. kerney “boru” 

(KTS-I: 762), Özbek T. kärnäy “borazan” (ÖTİL-I: 369) biçimlerinde kullanılmaktadır.  
46 Rusçadan geçen samovar “semaver” sözcüğüdür (Ojegov ve Şvedova 2006: 693). 
47 Sabun sözcüğünün Arap harfleri ile yazımıdır.  
48 Farsça mânî “olağandışı, ender” (PED: 1145) sözcüğü burada “meşgul” anlamındadır.  
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Ustura (ustura) 

Ḳaltıraḳ fekne tam küreydür.  

“Titrek cüce dam kürüyor.”  

Zembil (zenbil) 

Baradur baradur, tört ayaḳnı köterip yatadur. 

“Gider gider, dört ayağını kaldırıp yatar.”  

Zincir (zencir) 

Keçesi âsmânġa ḳaraydur, kündüzi yerge ḳaraydur. 

“Gece göğe bakar, gündüz yere bakar.”  

1.9. Evle İlgili Bilmeceler 

Çadır (çâder) 

Ḫıṭâyî ḳuş ḳanatlarıdın yayıp ayaġını büküp taġda olturadur.  

“Çin kuşu kanatlarını açarak ve ayağını bükerek dağda oturuyor.” 

Bina damında kullanılan kamış (tamġa salġan ḳamış) 

Öz yurtumda él édim, başımda destâr bék édim, munda kélip ḥâr boldum49.  

“Kendi yurdumda halktan idim, kafamda sarığımla bir bey idim, buraya gelip 

değersiz oldum.”  

Kiriş (tosun50) 

Özi ḫânede saḳalı tışḳarıda.  

“Kendisi içeride, sakalı dışarıda.” 

Kümbet (künbed) 

Ṣandal üstide ḳalender.  

“İskemle üzerinde bir kalender oturuyor.” 

Lağım çukuru (âb-rîz51, ḫanîk)   

İçi ḫȗm dék, aġzı pul52 dék.  

“İçi küp gibi, ağzı akçe gibi.”  

Merdiven (nerdübân) 

İki anası, on iki balası. 

“On iki annesi ve on iki çocuğu var.”  

 

 

                                                      
49 Çatı döşemelerinde kullanılan kamış kastedilmektedir.  
50 Sözcük Özbek Türkçesinde tosın “kiriş” şeklindedir (ÖTİL-II: 254).  
51 “ibrik; hela” anlamlarına gelen Farsça âb-rîz sözcüğü Özbek Türkçesinde åbrez “lağım, 

lağım çukuru” anlamındadır. Aynı şekilde hänik sözcüğü de Özbek Türkçesinde “lağım” 

anlamındadır ve åbrez sözcüğünün eşanlamlısı olarak kaydedilmiştir (ÖTİL-I: 517).  
52 Burada lağım ağzının küçüklüğü “bakır para” olan pula benzetilmektedir.  
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Otağ (otav) 

Dünyâda bir ejder bar kördiŋiz mü, cânı yoḳ tenide ḳozġalurġa, yalġuz közi 

yarḳıllaydı tepesidin, süyeki başḳa başḳa tolup yatar, terisini soyup alsa ḳan 

çıḳmaydur, aġzını açıp dem birlen alısdın tartup, âdemî-zâd ḳutulmaydur 

andın ḳaçup.  

“Dünyada bir ejderha var gördünüz mü, vücudunda hareket edecek canı yok, 

tek gözü tepesinde parlar, kemikleri parça parça dolup taşar, derisini soyarsa 

kan çıkmaz, ağzını açarak uzaktakileri kendine çeker, insanoğlu ondan kaçarak 

kurtulamaz.” 

Parmaklık (vasa53) 

Anası ḳarnıda balası kündereŋ54 yatadur. 

“Anasının karnında çocuğu yan yatıyor.” 

Yağmur iniş borusu (tarnâv55) 

Babam tamda, saḳalı yerde.  

“Dedem damda, sakalı yerde.”  

1.10. Taşıt ve Araçlarla İlgili Bilmeceler 

Araba (‘araba) 

a) Cansız ve bî-zebân, ḳayış çaynap yutalmas, kiynide iki yumalaḳ, her-çend 

yügürüp yetalmas.  

“Cansız ve dilsiz, kayış çiğner yutamaz, arkasında iki yuvarlak, her ne kadar 

koşşa da ulaşamaz.”  

b) Alus barġanda şaḳıldap ḳıçḳıradı, yaḳın kélgende hîç gepleşmeydi.  

“Uzağa gidince şakırdar bağırır, yakın gelince hiç konuşmaz.”  

Değirmen (tégirmen) 

a) Ḳabat ḳabat çöntekim, yeti yerdin toy kélse, toymas meni çöntekim.  

“Kat kat cebim var, yedi yerden ikram gelse, doymayacak cebim var.”  

b) Ḳaranġu serâyda çoçḳa şıḳırlap aġzıdın köfük saçadur. 

“Karanlık sarayda domuz bağırır, ağzından köpük saçar.”  

Gemi (kéme) 

Bir tüyem bar bırḳıldaḳ, iki butı şırḳıldaḳ, ot yemeydür, su içedür. 

                                                      
53 Farsça väsä “tahta, ahşap” sözcüğüdür (PED: 1468). Sözcük günümüzde Özbek Türkçesinde 

vässä “bina kirişlerinin üzerine yanlamasına konulan, bir tarafı yayvan, diğer tarafı tümsekli 

kısa kereste, lambri” (ÖTİL-I: 173), Uygur Türkçesinde vasa “çatı yapımında kullanılan çubuk, 

kamış” (URS: 745) biçimlerinde görülür. 
54 Sözcük Kırgız Türkçesinde köldölöŋ “bir şeyin eni” (KTS-II: 54), Özbek Türkçesinde 

köndäläng “uzunlamasına değil enlemesine göre konulan” (ÖTİL-I: 417) şekillerinde 

kullanılmaktadır. 
55 Farsça ter “ıslak, nem, sulu” ve nâv “oluk, su arkı” birleşiminden oluşan bu sözcük 

Bâburnâme’de tarnâw (B I/2a19), Vambery’nin sözlüğünde tarnaw “oluk” (ĆS: 254) şeklinde 

karşımıza çıkar. Günümüzde Özbek Türkçesinde tärnåv “su ve sıvıların geçmesi için metal 

veya ahşaptan yapılmış boru, oluk” (ÖTİL-II: 127), Türkmen Türkçesinde ternaw “yağmur su 

borusu, oluk” (TDDS-II: biçiminde bulunmaktadır. 
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“Bir devem var fıkırdar, iki ayağı şıkırdar, ot yemez, su içer.” 

Su çarkı, çıkrık (çıġır) 

Meniŋ küçüküm bar avıllaydur, anı ḳarnı toḳ bolsa aylanadur.  

“Köpeğim var havlar, karnı toksa döner.”  

1.11. Tütün Ürünleriyle İlgili Bilmeceler 

Maraş otu ve kabağı (nâsvây56 ḳabaḳı birlen) 

Ayaġı yoḳ ḳolı yoḳ, ḥayrân men ol neçük turadur, ḳulaġı yoḳ başı yoḳ, ḥayrân 

men ol neçük ḳusuġı boladur.  

“Ayağı yok eli yok öyle nasıl duruyor şaşkınım. Kulağı yok başı yok, o nasıl 

öğürüyor şaşkınım.”  

Nargile (çılım57) 

Boyı bir gez, ḳolı iki gez, çaḳrıp kélmeydür, piyâde yürmeydür. 

“Boyu bir arşın, kolu iki arşın, çağırsan gelmez, yaya yürümez.  

1.12. Dinle İlgili Bilmeceler 

Ramazan (Ramażân-ı şerîf ayı) 

Bir felek, on iki hendülek, on birini yép on ikinçisini yese özü kâfir ḫatunı ṭalâḳ. 

“Bir sapta on iki kavun, onbirini yediler, onikincisini de yerlerse kendisi kâfir, 

karısı talak.” 

Selamlaşma (selâm ve ‘aleyk) 

Biri farz biri sünnet bî-ism başlanur, her kim anı terk ḳılsa dîni taşlanur. 

“Biri farz, biri sünnet, ikisi de isim söylenmeden başlar, kim onu terk ederse 

dinden çıkar.” 

1.13. Diğer Bilmeceler 

Kevser suresi, yorgan, balık ve incir (sȗre-i innâ a‘taynâ ve körpe ve balıḳ ve incîr)  

Ṣȗrelerde mîmsiz, kiyimlerde yeŋsiz, ḫeyvânlarda tilsiz, mîvelerde gülsiz.  

“Surelerden mim harfi, giyimlerden yeni, hayvanlardan dili ve meyvelerden 

çiçeği olmayanı.” 

 

                                                      
56 Sözcük Kırgız Türkçesinde nasıbay “efedra, ardıç vb. bitkilerin külü ile kireç taşı 

karışımından yapılan ve dudağın iç kısmına koymak suretiyle içilen tütün çeşidi” (KTS-II: 257), 

Kazak Türkçesinde nasıbay “dilin altına, dudağın içine konularak içilen, efedra, ardıç gibi 

bitkilerin külü ile öğütülmüş tütün karışımından yapılan madde” (KAZTS: 477), Özbek 

Türkçesinde nåsvåy ~ nås “tütünden yapılan ve dilin altına konularak veya burna çekilerek 

içilen madde” (ÖTİL-I: 511) Türkmen Türkçesinde nas “tütüne kül, kireç ve yağ katılarak elde 

edilen, dilin altına konularak içilen yeşil renkli madde” (TDDS-I: 119) biçiminde 

bulunmaktadır.  
57 Sözcük Özbek Türkçesinde çilim “nargile” (ÖTİL-II: 368), Kırgız Türkçesinde çılım 

“nargile; sigara” (KTS-II: 685), Kazak Türkçesinde şılım “sigara” (KAZTS: 749), Türkmen 

Türkçesinde çılım “tütün, sigara” (TDDS-I: 213) şeklinde kullanılmaktadır. 
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Ata binmek (aṭġa mingeni) 

Tap tap étip tamġa çıḳdum. 

“Pat pat diye dama çıktım.” 

Hamur ve oklava (ḫamîr, oḳlav) 

Anası yayılıp yatar, atası ḳımırlatır. 

“Anası yayılarak yatar, babası kıpırdatır.” 

Köpeğin yattığı yer (itni yatken ornı) 

Barup barup sebet-i diger câynı aladur. 

“Dönüp dolaşıp sepetin yerini kapar.” 

Arap alfabesinin noktası (noḳṭalar) 

Bir, iki, üç boladı tört bolmas, törtni ‘âlemden hîç kim bilmes, Şâmġa barıp 

tapdım üçini, Mıṣırda tapalmadum hîç birsini, mende bar, sende bar, âdemde 

yoḳ, belki âlemde yoḳ. 

“Bir, iki, üç olur, dört olmaz, dördü dünyada kimse bilmez. Şam’a gidip 

buldum üçünü, Mısır’da bulamadım hiçbirini. Bende var, sende var, insanda 

ve dünyada yok.” 

Un ve elek (un ve élek) 

a) Süst süstgine tamdın ḳar yaġadur. 

“Alçak bir damdan kar yağıyor.” 

b) Tıḳ tıḳ tamdın ḳar yaġadur.  

“Tık tık, damdan kar yağıyor.” 

Uyku (uyḳu) 

Şehd, şekkerdin lezîzdür, ḫumarî kirse bazarġa tursa ḫarîdâr almaġay. 

“Baldan, şekerden tatlıdır ancak sersem haliyle pazara giderse onu müşteri 

almaz.” 

Kömür (kömür) 

Sebetde enâr bar, ḫâhlap alsaŋçı. 

“Sepette nar var, istersen seç al.” 

 

2. Sonuç ve Bulgular 

Ostroumov’un Çağatay Türkçesinin son döneminde Türkistan’da derlediği 

bilmeceler şekil bakımından manzum ve mensur olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. 

Mensur bilmeceler yüklemsiz (bir oçaḳḳa béş kesev, bir téşükde heme âlem, 

aylanma bulaḳ içide sarıḳ yaġ) ve yüklemli (yürüp aḳ tavuḳımnı yoḳatdım, cünsiz 
yerge cünlik kiredür, ayaḳı yoḳ közi yoḳ yüredür) biçimleriyle karşımıza 

çıkmaktadır. Manzum bilmeceler ise hece ölçüsüyle yazılmış olup vezin ve kafiye 

özellikleri taşımaktadır. Bu tür bilmeceler iki mısralı, üçlük ve dörtlükler olmak 

üzere yedi mısralı örneklerden de oluşmaktadır. 
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Her türlü sözlü ürün, ait olduğu toplumun sosyo-kültürel yapısını, yaşam tarzını, 

inancını, dünya görüşünü, bilgi birikimini bünyesinde taşır. Bu açıdan 

bakıldığında, son dönem Çağatay Türkçesi bilmeceleri konu bakımından oldukça 

zengindir. Bilmecelerin konusunu ağırlıklı olarak günlük yaşam unsurları 

oluşturmaktadır. Bu çalışmada bilmeceler 13 konu başlığı altında toplanmış olup 

insan ve uzuvlarıyla ilgili 11, hayvanlarla ilgili 28, doğayla ilgili 14, gök 

cisimleriyle ilgili 6, bitkilerle ilgili 21, yiyeceklerle ilgili 4, giyeceklerle ilgili 4, 

eşya ve alet edevatlarla ilgili 34, evle ilgili 9, taşıt ve araçlarla ilgili 6, tütün 

ürünleriyle ilgili 2, din ile ilgili 2 ve diğer bilmece örnekleriyle ilgili 9 adet 

bilmece bulunmaktadır. 

Bilmecelerin dil özelliklerine gelince göze çarpan yapılar kalıplardır. Bu kalıplar 

en çok bir … bar, -Im bar, yoḳ … yoḳ, -sIz, -dA, -dIn/-dAn, -kine/gine, özi, -AdUr 

yapılarını içermektedir. Dikkat çeken bir diğer nokta, bilmecelerin alus-yaḳın 

“uzak yakın”, iç-taşḳarı “içeri dışarı”. tam-yer “dam yer”, kéçesi-érte bilen “gece 

sabah”, kündüzi-keçesi “gündüz gece”, bir-miŋ “bir bin”, cünsiz-cünlik “yünlü 

yünsüz”, cânlik-cânsiz “canlı cansız”, ölük-tirik “ölü diri”, süst-bülend “alçak 

yüksek” gibi zıt anlamlı sözcüklerden oluşmasıdır.  

Bilmecelerde en çok görülen zaman biçimi +A / y + dur- + kişi zamiri şimdiki 

zaman yapısıdır. Anlamı bağlama göre değişerek bazen şu an devam eden bir 

hareketi, bazen de geniş zamanı bildirmektedir: yüredür “yürüyor, yürür”, 

sançadur “ısırır”, kiredür “girer”, olturadur “oturur”, avlaydur “havlar”, baradur 

“gider”, kéledür “gelir”, toḳıydur “dokuyor”, küledür “gülüyor”, yıġlaydur 

“ağlıyor”, çapılmaydur “vurulmaz”, kömülmeydür “gömülmez”, oḳuydur “okur”, 

karamaydur “bakmaz” vs.  

Bazı örneklerde dur- fiilinin -r sesi düşmekte ve önündeki ünlü düzleşmektedir: 

çaladı “çalar”, beredi “verir”, tolġanadı “dolanıyor”, ḳorḳutadı “korkutuyor”, 

yarḳıllaydı “parlar”. Aynı zamanda bu örneklerin ağız özelliği taşıdığı 

söylenebilir.  

Anlamı güçlendirmek ve pekiştirmek için bilmecelerde ikilemelere başvurulduğu 

görülmektedir. Bu ikileme örnekleri genellikle aynı sözcüğün tekrarlanmasıyla 

oluşmaktadır: ḳatâr ḳatâr “sıra sıra”, yürüp yürüp “gide gide”, ḳabat ḳabat “kat 

kat”, barup barup “gide gide”, tıḳ tıḳ “tık tık”, uzun uzun “uzun uzun”, ḳızıl ḳızıl 

“kızıl kızıl”, baradur baradur “gider gider”.  

Bunların yanı sıra ses yansımalı kelimelerin tekrar edilmesiyle kurulan ikilemeler 

de bulunmaktadır: ḳalum ḳalum “fokur fokur”, toḳur toḳur “tıkır tıkır”, zim zim 

“vızır vızır”, ġu ġu “gu gu”, zu zu “zu zu”, tap tap “pat pat”, buz buz “vız vız”. 

Bilmecelerde ağızlara özgü ögeler de görülmektedir: hendelek ~ hendülek “küçük 

kavun türü”, deste ~ desse “demet”, ḳurbaḳa ~ ḳurubaḳa “kurbağa”. 

Sonuç olarak, bilmeceler halk anlatılarının küçük bir örneğidir ancak bünyesinde 

barındırdığı dil ve kültür zenginliğiyle pek çok çalışmanın konusu olmaya devam 

edecektir. 
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3. Kısaltmalar 

B  Bâburnâme 

BL  Bedâyi’u'l-Lugat 

ĆS   Ćagataische Sprachstudien 

DLT   Dîvânu Lugâti’t-Türk 

EDPT   An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish 

KAZTS Kazak Tiliniŋ Sözdigi 

KRS  Karakalpaksko-Russkiy Slovar’ 

KTS  Kırgız Tilinin Sözdügü 

ÖEL  Özbek Tilining Etimologik Luġati 

ÖTİL   Özbek Tilining İzahli Luġati 

PED  Persian-English Dictionary 

TDDS  Türkmen Diliniň Düşündirişli Sözlügi 

URS  Uygursko-Russkiy Slovar’ 
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